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Сказкотерапия
Сказкотерапия – это одно из направлений современной практической психологии. Есть еще немало людей, у которых термин «сказкотерапия» вызывает улыбку и отношение как несерьезному, «детскому» методу. Но, познакомившись со сказкотерапией поближе, большинство из них изменяют свое мнение. Сказкотерапия самый древний в человеческой цивилизации метод практической психологии и один из самых молодых методов в современной научной практике [Гнездилов, http: ||kimoscow.narod.ru].

Сказкотерапия не имеет возрастных ограничений, множество разработок адресовано взрослым, но существует «миф» о том, что этот метод является «детским». Каковы его истоки? Известно, что примерно до 10-12 лет у детей преобладает «правополушарный» тип мышления. Следовательно, наиболее важная для их развития и социализации информация должна быть передана через яркие образы. Именно поэтому сказочные и мифологические истории являются лучшим способом передачи ребенку знаний о мире [Мухамадиева 2006; Ниязова, 2007].

И конечно, сказкотерапия - это еще и процесс «вспоминания» и возвращения подростку и взрослому гармоничного мироощущения [Калина 1997].

Сказка была и продолжает быть средством передачи опыта и знаний «из уст в уста». Она была и продолжает быть предметом исследований различных специалистов. Она служила и продолжает служить не только психотерапевтам, но и педагогам как техника психологической помощи и обучения. 

Особенностью работы в системе сказкотерапии является взаимодействие с человеком на ценностном уровне. Это положение как нельзя лучше перекликается с личностно-ориентированным обучением. Ведущими идеями сказкотерапии являются: 

· осознание своих потенциалов, возможностей и ценности собственной жизни; 

· понимание причинно-следственных связей событий и поступков; 

· познание разных стилей мироощущения; 

· осмысленное созидательное взаимодействие с окружающим миром; 

· внутреннее ощущение силы и гармонии. 

Секрет метода состоит в следующем: в сказкотерапии важно действие, но еще более важно последействие. Именно последействие сказкотерапии является мощной силой, стимулирующий развитие человека [Калина, 1987; Романов, Черепанова, 1999].

Функции психотерапевтических сказок:

— Сказка позволяет сформировать новый взгляд на ситуацию и перейти на новый уровень ее осознания, моделируя более конструктивное отношение и поведение. 

— Сказка отображает внутренний конфликт человека и дает возможность размышлять над ним. 

— Сказка служит альтернативной концепцией восприятия неоднозначных жизненных ситуаций. 

— Сказка формирует Веру в позитивное разрешение проблемы (правда, для того чтобы это увидеть, часто требуется отойти от стереотипов обыденного сознания).

(  Сказки побуждают к размышлению.
При использовании психотерапевтических сказок важно помнить о трех вещах: 

— уместность: 

— искренность: 

— дозированность [Калина, 1987; Романов, Черепанова, 1999].

Психотера​певтические сказки часто оставляют человека с вопросом. Это, в свою очередь, стимулирует процесс личностного роста. Многие психотерапевтические сказки посвящены проблемам жизни и смерти, отношению к потерям и приобретениям, повторя​ющимся событиям. [Калина, 1987; Романов, Черепанова, 1999].

Создавая психотерапевтические сказки, мы представляем реального человека в образе сказочного героя, и фантазируем, какие события могли бы с ним произойти. 

При обучении иностранным языкам, чтобы лучше узнать  личность обучающегося, понять его проблемы, желания, чувства и, исходя из этого, строить индивидуальный подход к каждому, можно предложить ученикам сочинить сказку о себе, представить себя в роли какого-либо героя. Не всегда это будут счастливые и уверенные в себе герои, но задача учителя изменить конец сказки, сделать его счастливым, а героя уверенным в себе. У каждого человека с детства осталась своя сказка, в которой он нашел определенный смысл для себя. Узнайте у своих учеников, что это за сказка, спросите, кто и что в ней нравится больше всего, почему, и вы лучше поймете, на каком «языке» разговаривать с тем или иным учеником.  

Основные причины использования сказок на уроках иностранного языка

· сказка может быть использована для того, чтобы предложить учащемуся способы решения конкретной проблемы. 

· сказка дает великолепный общий язык для учителя, работающего с учебной группой. 

· сказка более информативна, чем обычная стиснутая речь. 

· сказка несет свободу. 
Существует несколько подходов к психологическому анализу сказок. Один из самых простых подходов - поведенческий или бихевиоральный - велит относиться к сказкам как к описанию возможных форм поведения. Чисто прагматически сказки могут объяснять ребенку что будет, если...- Сказочный посыл тут оказывается абсолютно реалистичным. Принцип из  русской народной сказки о репке: не получается - пробуй еще раз, привлекая любые доступные ресурсы. Из сказки «Колобок»: как далеко можно отойти от мамы. На шаг - ничего, на два - спокойно, на три - нормально, на четыре - съедят. Из девочки в услужении у Морозко: надо слушаться. И так далее. 
Трансактный анализ обращает основное внимание на ролевые взаимодействия в сказках. Иными словами, каждый персонаж может описывать реального отдельного человека, вернее - определенную роль, которую человек может играть или даже брать в основу своего жизненного сценария. [Зинкевич-Евстигнеева, www.ug.ru]

Другой очень плодотворный подход рассматривает героев сказки как субличности, части «я» одного человека. Все, что происходит в сказке, можно представить как внутренний процесс, в котором, например, принц - сознание - ищет принцессу - аниму, женское начало - и в процесс вовлечены его собственная мудрость (лесной старичок-советчик), слепая агрессия (дракон) и так далее [Зинкевич-Евстигнеева, www.ug.ru; Соколов 2000].

Те, кто уделяют основное значение эмоциям, также часто рассматривают сказочных героев как персонифицированные эмоции. Какими бы выдуманными ни были персонажи и их действия, вызываемые ими эмоции совершенно реальны. При этом чаще всего говорят о том, что в сказке человек проживает такие эмоциональные состояния, которых ему не хватает во внешней жизни. [Зинкевич-Евстигнеева, www.ug.ru; Соколов 2000].

Гипнотическая школа обращает внимание на сходство между наведением транса и прослушиванием, проживанием сказки. Сама атмосфера часто почти одна и та же: ритмичная речь, повтор непонятных формул (присказки и т.п.). Соответственно сказка может не только предлагать, но и внушать. Уже упомянутая идентификация говорит о том же: сказка - не просто описание возможностей, но достаточно активное, хотя и недирективное, внушение. Чего? Чего угодно: моделей поведения, ценностей, убеждений, жизненных сценариев. В этом плане можно говорить, что сказка несет в себе message – «сообщение», «послание», аналогичное недирективному постгипнотическому внушению [Зинкевич-Евстигнеева, www.ug.ru; Соколов, 2000].

Важной чертой сказки является то, что в ходе ее происходит трансформация. Некто маленький и слабый в начале к концу превращается в сильного, значимого и во многом самодостаточного. Таким образом, сочетание этих подходов позволяет создать у обучающегося ситуацию успеха, активной жизненной позиции.

Психотерапевтические сказки – это особые произведения, которые можно использовать на уроках иностранного языка как средство повышения мотивации и как способ развития языковой компетенции.
Придумывание сказок способствует развитию креативного мышления, способности взгляда на себя и проблему со стороны, а также это один из способов борьбы с ограничивающими убеждениями. Вот такую сказку мы и попытались сочинить:

Сказка о мальчике Инглише.

Жил да был ни король королевич, ни принц цесаревич, а простой паренек со странным, но довольно легко запоминающимся именем Инглиш. Многие хотели с ним подружиться, но имя заморское пугало людей и думали они, что общаться с ним трудно. Загрустил Инглиш оттого,  что мало у него настоящих друзей и решил он по белу свету пойти, дружбу искать.

Вот идет он день, идет другой. Дошел до прекрасного леса. Тут и решил он отдохнуть. Сел на травку и вдруг видит недалеко изба добротная стоит, а около нее трудится такой же парнишка, как и он. За что ни берется незнакомец, все у него получается, все в руках горит, работа спорится. 

Подошел к нему Инглиш и говорит:

- Как тебя зовут? Меня просто – Инглиш! Давай дружить. 

- А меня Мотив. Давай будем друзьями. 

- Хочешь со мной путешествовать, друзей искать? – поинтересовался Инглиш.

- С удовольствием. А то мне надоело одному тут в лесу жить, - ответил Мотив, и они пошли дальше вместе.

Долго ли шли они, коротко ли, как вдруг выросла перед ними стена высокая - не перелезть ее; длинная - не обойти ее. В одну сторону пошли - не видать ни конца, ни края, в другую сторону пошли и увидели перед собой человека, который запросто разрушал стену и расчищал дорогу.

- Что ты делаешь? И кто ты такой? – удивленно спросили Мотив и Инглиш.

- Я разрушаю эту стену Стереотипов. Она мешает людям двигаться дальше, загораживает им путь. А зовут меня Убеждение. А вы кто такие, куда путь держите?

Друзья представились этому человеку несокрушимой силы и предложили ему идти дальше с ними. Ведь эта стена уже разрушена, а в пути мало ли что может случиться.  

Согласился человек по имени Убеждения идти вместе с друзьями и предложил взять с собой его сестру Цель, с которой он никогда не расставался. Понравилась Цель Мотиву и Инглишу. И вот путешествуют они по белу свету уже вчетвером. Друг друга поддерживают, помогают, не оставляют в беде.

И как только люди слышат, что к ним приехал Инглиш со своими друзьями, спешат увидеться с ними, познакомиться и завязать крепкую дружбу. Уже никого не пугало заморское имя, потому что все поняли, что Инглиш легок и прост в общении.

С тех пор путешествуют друзья, и всем, кто их просит, помогают построить дом Языковой компетенции, посадить дерево Личностного Роста и вырастить сына Успеха!

Тут и сказки конец, а кто понял… ДЕЙСТВУЙ!!!

Данная сказка предназначена для тех, кто не уверен в том, что может овладеть иностранным языком, в частности английским. Сказка может быть переведена на английский язык.
Однако, как было замечено выше, сказки могут носить не только мотивационный характер или выступать как средство борьбы с ограничивающими убеждениями, но и как метод повышения иноязычной языковой компетенции. Например, вместо использования таблиц или текста учебника при объяснении нового грамматического материала можно использовать сказку, в которой героями выступают те или иные грамматические структуры, предназначенные для изучения. Герои сказки обладают человеческими качествами, они могут любить и ненавидеть, плакать и смеяться, переживать неприятности, совершать подвиги. На определенном этапе прочтения такой сказки забываешь, что герои вовсе не люди, а всего лишь грамматические конструкции. Следовательно, и учащийся, читая такую сказку, переживает все, что происходит с героями, пропускает через себя, через свое мироощущение каждый эпизод сказки.

По нашему мнению, при такой переработке информации  обучающимся легче запомнить новый материал. Мы попробовали сочинить одну из таких сказок, которая была представлена учащимся старших классов. 

The Tale about Passive

Once upon a time there lived a creature. It had a strange name - Passive. It didn’t like to do any actions itself but preferred to undergo actions. It had a hard-working cousin named Active. The people liked Active more than Passive therefore Passive decided to become popular with The English Tenses. Thus, it went on travels to the country where The   English Tenses lived. 

Passive had two true friends Be & Participle II. They were brave and strong. They weren’t afraid of anything. By the way they could make friends easily. Sooner or later our friends arrived in a big city where The   English Tenses lived. It was late at night. That’s why our friends decided to find some place to stay for the night. They preferred to spend the night outside a city, under the shining stars. As soon as they lay down they felt so comfortable that they were cradled by the Sleep.

They were woken up by the Noise. They opened their eyes and saw everybody doing something. The Tenses were making up sentences and sending them to people who wanted to speak English correctly. 

Thus, our friends:   Passive, Be & Participle II got up and made their way towards the city. They knocked at the door of the nearest house. It was the house where The Present Tenses with their relatives, The Auxiliary Verbs lived. Our friends introduced themselves and Passive said: “Hello! I am Passive and these are my friends Be & Participle II. I would like to be as popular as my cousin Active. Do you know it? Could you help me to become no less popular? ”

The Brothers-Tenses: The Present Indefinite, The Present Continuous, The Present Perfect agreed to help Passive.  The Auxiliary Verbs of these Tenses had to join Passive and its friends to make up sentences which could make Passive famous. 

As Be wasn’t afraid of anything it agreed to change its form in The Present Indefinite. And got three forms Am, Is, Are  in The Present Indefinite. Afterwards it became friends with the relatives of The Present Perfect, the verb Have and its twin Has and from this point on Be sounded like Been in The Present Perfect. But The Present Continuous also liked Be. That’s why it made up its mind to become Be’s dearest friend. And when  Be was speaking to The Present Continuous Be suddenly decided to clone itself  and there appeared  Being. 

It came the time of The Future Tenses to be visiting by this jolly group.  Our group talking and laughing entered their house. The Future Indefinite and The Future Perfect liked Passive and its friends at first sight and they made friends with them. When Be was speaking  to The Future Indefinite Will (it was The Future Indefinite’s auxiliary relative) fell into liking with Be and now if we speak about The Future Passive we can’t imagine it without  Will. And The Future Perfect presented Passive with two inseparable friends, they were Will & Have. 

Then this jolly group  went to the house where  The Past Tenses  lived. The Past Tenses got astonished  to meet aliens and their friends all together. They asked : “What’s up? What’s going on?” Passive, Be & Participle II explained why they had come. The Past Tenses  with their Auxiliary Relatives thought a bit and then they said: “OK. We’ll help you with great pleasure!”

Since now on The Past Indefinite, The Past Continuous, The Past Perfect is friends with Passive. If Be was speaking with The Past Indefinite it took the form  of either Was or Were. The Past Continuous presented Passive with the twin Was &Were and Be appeared as Being; In its turn The Past Perfect presented Passive with The Auxiliary Relative Had, and Be began to sound like Been. 

But all of sudden when Passive was on the point of its fame some treacherous representatives of The Continuous Tenses rejected candidature of Passive to be the son of the world. The Future Continuous, The Perfect Continuous and The Future Perfect Continuous didn’t sympathize with Passive and refused to have any relationship with it.

Now speaking English and using The Passive Voice in our sentences we can use all the forms  except The Future Continuous, The Perfect Continuous and The Future Perfect Continuous. Of course, You know very well that The Auxiliary Verbs played, play and will play  the main part in making good friends with Passive and promoting its career.  Do you?..

Целью прочтения данной сказки было повторение уже знакомого материала (употребление и образование пассивного залога), а также усвоение нового материала (временные формы пассивного залога). При составлении вышеуказанной сказки мы постарались учесть, что группа неоднородна, т.е. в ней присутствуют люди с разными каналами восприятия информации. Для визуалов мы выделили наиболее важные моменты жирным шрифтом, для аудиалов презентация сказки происходила путем прочтения текста вслух, для кинестетов мы старались подобрать такую лексику, которая могла бы затронуть их  чувства, заставить пережить действия героев самим. После презентации сказки учащимся были заданы вопросы по содержанию, с целью выяснить, запомнили ли они то, что прочитали. Например, такие как: 

1. How many friends had Passive got? What were their names?

2. Did Passive prefer to do any actions itself or to undergo actions?

3. What forms did Be get in The Present Indefinite?

4. Who didn’t sympathize with Passive and refused to have any relationship with it?

Результат показал, что новый грамматический материал был усвоен и далее при выполнении заданий учебника обучающиеся не имели больших затруднений в употреблении форм пассивного залога. Тем же учащимся, которые  сомневались в правильном выборе той или иной формы, учитель в  качестве подсказки возвращался к сюжету сказки, призывая вспомнить, что происходило с героями в тот или иной момент, после чего сомнения развеивались.

Вышеупомянутые сказки – это только наши первые шаги в данном направлении. Но мы уверенны, что развивать такой метод необходимо. Можно не только учителям придумывать сказки, но и просить обучающихся самих придумать сказку на уже пройденный материал с целью закрепления усвоенного, а также для развития языковой компетенции.

Использование сказки как художественного текста в качестве воздействующего фактора связано с теорией библиопсихологии, которую разработал Н.А.Рубакин, поставивший перед собой цель создать теорию научно обоснованной пропаганды. Особое значение Н.А.Рубакин придавал выявлению психологического типа адресата, чтобы создать оптимальную программу изучения всего процесса функционирования текста от читателя к тексту и от текста к автору. Мысль о «проекции» текста, восходящая еще к идеям А.А.Потебни о том, что в результате интериоризации содержания сообщения читателем исходное содержание изменяется, т.е. как бы пропускается «сквозь свой язык» [Потебня, 1968: 6], и именно в этой проекции выявляются психологические особенности личности. Эта идея оказалась плодотворной и получила развитие и в сказкотерапии, которая становится применимой и в преподавании иностранного языка.
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